
Please read the operating instructions and war-
nings carefully before use!

1. IMPORTANT

Power supply must be automobile cigarette lighter 
12 V DC or 220 V AC. 
This Pump is intended to inflate/deflate items, such 
as inflateable boat, air mattress, etc. It is not de­
signed for continuous use. 
When using the airpump, please rest for 5 minutes, 
when unflate with big adaptor in every 10 minutes, 
and rest 5 minutes when inflate with small adaptor 
in every 5 minutes. 
Keep the air pump out of the reach of children.
Do not obstruct the inflation/deflation port and keep 
them ventilated all the time.
For fast inflatation and shorten the motors working 
time, always use the suitable adapter according to 
the size of valve of inflatable item.

2. WARNING

To reduce the risk, contact qualified electrician to 
repair or replace the damaged cord immediately. 
Carefully following the instructions on inflatable 
item when inflaing. Never exeed recommended 
pressure, otherwise, serious injury might be caused 
by the bursting item. 
Never leave pump unattended while the pump is 
in use. 
Do not keep or use the pump in wet condition.
Never allow sand, small rocks, etc. to be sucked 
into inflation/deflation port when using the pump.
Never look inside or point the inflation/deflation to­
ward your eyes when the pump is working.

Never attempt to put hand or fingers into the infla­
tion/deflation port at any time.

3. TO INFLATE ITEMS

Connect cigarette plug to automobile cigarette light­
er 12 V DC or plug the adapter into an outlet hole.
Join adapter to inflation port 
through the connector. Then 
hold pump against valve of in­
flatable item and switch 
on»-«for inflation or switch 
off »O« for stop.
The valve of inflatable item should 
not be obstructed, otherwise it could overheat 
and damage the pump.
Never use the deflation vent when inflating the item.
On large items like inflatable boat, king-size air mat­
tress, the pump should fit directly to the valve of 
inflatable item for fast inflation. Use the appropri­
ate adapter for small valve, such as single sizeair 
matress, etc..

4. TO DEFFLATE ITEMS

Open the valve of inflatable item. 
Join adapter to inflation port 
through the deflation vent. Then 
insert it in the valve and switch 
on»-«for deflation or switch off 
»O« for stop. 
The valve of inflatable item should not be 
obstructed, otherwise it could overheat 
and damage the pump.
For small valve of inflatable item, it may be pinched 
with your fingers to open the flapper of valve and 
allow the air to escape.

WARRANTY 

The warranty period is 36 months. Reimo reserves 
the right to rectify eventual defaults. The guarantee 
is excluded for all damages caused by faulty use or 
improper handling Liability. limitations: In no case 
Reimo will be reliable for collateral-, secondary- or 
indirect damages, costs, expenditure, missed bene­
fits or missed earnings. The indicated sales price of 
the product is representing the equivalent value of 
Reimo’s liability limitations.
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¡Lea detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias antes de utilizar
la bomba!

1. IMPORTANTE
La alimentación debe provenir del encendedor de cigarrillos del vehículo (12·V
CC) o de una toma de corriente de 220·V CA.
Esta bomba está diseñada para inflar o desinflar artículos como botes inflables,
colchones de aire, etc. NO está concebida para uso continuo.
Durante el funcionamiento de la bomba, haga pausas de 5·min; al desinflar con un
adaptador grande cada 10·min y al inflar con un adaptador pequeño cada 5·min.
Mantenga la bomba fuera del alcance de los niños.
No bloquee en ningún caso las boquillas de inflado/aspiración y manténgalas
siempre ventiladas.
Para un inflado rápido y para acortar el tiempo de funcionamiento del motor,
utilice siempre el adaptador adecuado al tamaño de la válvula del artículo a
inflar.

2. ATENCIÓN
Para reducir riesgos, póngase en contacto inmediatamente con personal
cualificado para reparar o sustituir cables dañados.
Siga cuidadosamente todas las instrucciones del producto a inflar. NUNCA exceda
la presión recomendada; un artículo que reviente puede causar lesiones graves.
No deje la bomba sin supervisión mientras esté en uso.
No utilice ni almacene la bomba en condiciones húmedas.
Asegúrese de que no entren arena, piedras pequeñas, etc. en las boquillas
durante el uso.
No mire ni oriente las boquillas hacia los ojos mientras la bomba esté
funcionando.
No intente introducir manos o dedos en las boquillas en ningún momento.

3. LLENADO
Introduzca el enchufe de 12·V en el encendedor de cigarrillos del vehículo o el
adaptador de red en una toma de 230·V CA.
Coloque el adaptador apropiado en la boquilla de inflado. A continuación, sujete
la bomba contra la válvula del artículo a inflar y enciéndala (»-«) para inflar;
apáguela («O») para detener.
La válvula del artículo no debe estar bloqueada ni obstruida; de lo contrario,
la bomba podría sobrecalentarse y dañarse.
NUNCA utilice la boquilla de aspiración mientras se infla un artículo.
En artículos grandes ·botes, colchones king·size, etc.· inserte la bomba
directamente en la válvula para un inflado rápido. Use los adaptadores adecuados
para válvulas pequeñas (colchones individuales, etc.).

4. VACIADO
Abra la válvula del artículo inflado.
Coloque el adaptador apropiado en la boquilla de aspiración, insértelo en la
válvula y encienda la bomba (»-«) para desinflar; apáguela («O») para detener.
La válvula no debe estar bloqueada ni obstruida; de lo contrario, la bomba
podría sobrecalentarse y dañarse.
En válvulas pequeñas puede ser necesario abrir la lengüeta con los dedos para
permitir la salida del aire.

GARANTÍA
El periodo de garantía es de 36·meses. Reimo se reserva el derecho de subsanar
posibles defectos.
La garantía queda excluida para daños ocasionados por uso incorrecto o
manipulación inadecuada.
Limitación de responsabilidad: Reimo no será responsable en ningún caso de daños
colaterales, consecuentes o indirectos, costes, gastos, pérdida de uso o de
beneficios.
El precio de venta indicado del producto representa el valor equivalente de la
limitación de responsabilidad de Reimo.




